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gelehrte und saMMler 

scholars and collectors

SUB HH, Cod. orient. 305, fol. 2r. Detail. 1535, Altanatolisch-Türkisch. Varḳa ve Gülşāh. Die Miniatur 

zeigt Kinder und Lehrer in der Schule; einige Schüler halten Tafeln, auf die sie schreiben oder von 

denen sie lesen (vgl. Kap. 3.7.1). | 1535, Old Anatolian Turkish. Varḳa ve Gülşāh. The miniature shows 

children and teachers in school, some pupils hold tablets on which they write or from which they read 

(cf. section 3.7.1).
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5.2

theodor Petræus (ca. 1630–1672)
5.2

theodor Petræus (c. 1630–1672)

Theodor Petræus, geboren wohl um 1630 in (oder um) Flens
burg und ge stor ben 1672 in Ko pen ha gen, war ein dä ni scher 
Ori en ta list, der ver mut lich 1654 die Ma gis ter wür de an der 
Uni ver si tät Lei den er lang te. In der Lei de ner Ty pen dru cke rei 
sei nes Stu di en kol le gen Jo hann Georg Nis sel (gest. 1662) gab 
er ab 1654 Apos tel brie  fe in Äthio pisch und Ara bisch he raus. 
König Fre derik III. von Dä ne mark (reg. 1648–1670) fi nan
zier te ihm eine län ge re Rei se in den Ori ent. Ob gleich de ren 
ge nau es Iti ne rar sich in wi der sprüch li chen Be rich ten ver
liert, ist ge sich ert, dass Petræus nach einem Studienaufent
halt in Rom 1656 über Griechenland, Konstantinopel, Syri
en und Palästina nach Ägypten reiste, wo er ca. zwei Jahre 

Theodor Petræus, a Danish ori en talist probably born around 
1630 in or near Flens  burg and died in 1672 in Copen hagen, 
earned his Master’s degree at the Uni versity of Leiden, pre
sum ably in 1654. It was in this Dutch town that he pub lished 
Pauline Epistles in Ethiopic and Arabic from 1654 onwards, 
printing them at the typeprinting shop of his fellow student, 
Jo hann Georg Nissel (d. 1662). King Frederick III of Den
mark (r. 1648–1670) funded him an extended jour ney to the 
Orient. Al though the exact itinerary of his jour ney remains 
unclear due to contradictory reports, there is substantiated 
evidence that in 1656, following a period of study in Rome, 
Petræus travelled to Egypt via Greece, Constantinople, Syria 

Fig. 1: SUB HH, Cod. orient. 195, fols. 15v/16r. Beispiel der Annotationen des Theodor Petræus’. Etwa fol. 15v, linke Spalte oben, arabische, ungarische und italienische 

Synonyme zu den im Text, fol. 16r, Z. 2, gegebenen Lemmata persisch dašne und türkisch ḫancer („Dolch“). | Example of an annotation by Theodor Petræus, e.g. fol. 15v, 

top of left-hand column, Arabic, Hungarian and Italian synonyms for the lemmas given in the text, fol. 16r, line 2, for the Persian dašne and Turkish ḫancer (‘dagger’).
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Fig. 2: SUB HH, Cod. orient. 195, fol. 1r. Kurze lateinische Inhaltsbeschreibung 

von der Hand Theodor Petræus’. | Brief description of contents in Latin, in Theo-

dor Petræus’s hand.

in Kairo verbrachte. Insbesondere dort und in Jerusalem 
erwarb er zahlreiche äthiopische, arabische, persische, kop
tische und türkische Handschriften, welche er nach seiner 
Rückkehr 1659 sukzessive zu bearbeiten und herauszugeben 
begann. Einen Ruf an die Universität Königsberg akzeptierte 
er zwar, trat die Stelle jedoch niemals an. Nach seinem Tode 
verkaufte seine verarmte Witwe viele seiner Handschriften 
an die Königliche Bibliothek zu Berlin.

Das Exponat Cod. orient. 195 zeigt ein von Petræus’ Hand 
vor allem lexikalisch, teilweise auch grammatisch, sprach
wissenschaftlich und bibliographisch reichhaltig annotiertes 
Exemplar der bekannten Tuḥfe-i Şāhidī (vgl. Kap. 9.1.1), 
eines gereimten persischtürkischen Wörterbuchs. Auf dem 
ersten Blatt des Manuskriptes findet sich die von Petræus 
verfasste kurze Werkbeschreibung in lateinischer Sprache 
(Fig. 2). Petræus, der seine Anmerkungen vor nehm lich auf 
das europäische, großformatige Papier auf brachte, mit dem 
das Originalmanuskript durchschossen ist (Fig. 1), macht ge
legentlich auch Anmerkungen im Text selbst, des sen ein zel ne 

and Palestine, spending approximately two years in Cairo. 
He acquired numerous Ethiopic, Arabic, Persian, Coptic and 
Turkish manuscripts on his travels, particularly in Cairo and 
Jerusalem, and proceeded to edit and publish these upon his 
return in 1659. Although he accepted a call to the University 
of Königsberg, he never actually took up the position. After 
his death, his impoverished widow sold many of his manu
scripts to the Royal Library in Berlin.

Exhibit item Cod. orient. 195 is a copy of the famous 
Tuḥfe-i Şāhidī, (cf. section 9.1.1), a rhymed Persian–Turk
ish dictionary with abundant annotations in Petræus’s hand, 
mainly of a lexical nature, but sometimes also grammatic
al, linguistic or bibliographical. On the first page of the 
manu script, there is a brief description of the work written 
in Latin by Petræus (fig. 2). While he generally wrote his 
remarks on largeformat European paper that interleaves the 
original manuscript (fig. 1), Petræus occasionally also made 
comments in the text itself, meticulously numbering the 

Fig. 3: SUB HH, Cod. orient. 195, fol. 66v. Detail. Anmerkungen von Petræus’ Hand 

zu persisch tufū und türkisch tükürük („Speichel“) sowie „spucken“. | Remarks in 

Petræus’s hand on the Persian word tufū and Turkish tükürük (‘saliva’) and on 

‘to spit’.
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Fig. 4: SUB HH, Cod. orient. 195, fol. 10r. Ende des ersten Abschnitts des lexikalischen Teils der Tuḥfe-i Şāhidī. Im vorletzten Halbvers (zw. Z.  10 und 11) die von Petræus 

links daneben als solche kenntlich gemachte Angabe des quantifizierenden Metrums. Im Text immer wieder kurze sprachwissenschaftliche Anmerkungen von Petræus’ 

Hand, etwa Zuordnungen der jeweiligen Lemmata zu den Sprachen Arabisch (A.), Türkisch (T.) und Persisch (P.). | Detail. End of the first section of the lexical part of 

Tuḥfe-i Şāhidī. In the penultimate hemistich (between lines 10 and 11), there is an indication of the quantifying meter, identified as such by Petræus in the left-hand 

margin. In the text, there are numerous brief linguistic notes written in Petræus’s hand, for instance those matching the particular lemmas to Arabic (A.), Turkish (T.) 

and Persian (P.).
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Zei len und Ver se er ge wis sen haft sei ten wei se durch num mer
ier te (Fig. 4). Sei ne An mer kun gen zie len vor al lem auf ei ne 
le xi ka li sche Er schlie ßung des Tex tes, dessen Be grif fe er un
ter Ver weis auf zahl rei che an de re Spra chen (u. a. Ara bisch, 
Chal dä isch, Äthio pisch, Kop tisch, Un ga risch, Pol nisch, Ar
me nisch usw.) zu er klä ren ver such te (Fig. 4). Da bei wird 
al lent hal ben Pe træ usʼ Ver an ke rung in der phi lo lo gia sac ra 
sei ner Zeit deut lich, et wa dort, wo er aus führ li che und of fen
sicht lich im mer wie der er wei ter te An mer kun gen zu per sisch 
tufū und türkisch tükürük („Speichel“) macht (Fig. 3). Unter 
Verweis auf Mk. 7,33, wo Jesus einen Taubstummen heilt, 
indem er dessen Zunge mit seinem Speichel berührt, und auf 
Mt. 26,67, wo Jesus von den Hohepriestern bespuckt und 
körperlich erniedrigt wird, zielt er auch auf eine Er hellung 
bibelexegetischer Fra ge stellungen.

individual lines and verses page after page (fig. 4). His re
marks particularly scrutinised the lexicological aspects of 
the text, as he attempted to explain its terms with references 
to numerous other languages (Arabic, Chaldean, Ethiopic, 
Coptic, Hungarian, Polish and Armenian, amongst others) 
(fig. 4). Petræus’s ties to the philologia sacra of his time are 
evident throughout, one instance being his detailed remarks 
on the Persian word tufū and the Turkish tükürük (‘saliva’), 
which were obviously revised and expanded repeatedly 
(fig. 3). He also aimed at elucidating questions of biblical 
exe g esis when referring to Mark 7:33, where Jesus heals 
someone who was deaf and unable to speak by touching 
the person’s tongue with his saliva, and to Matthew 26:67, 
where the high priests spit on Jesus and he is physically 
abused and humiliated.

Johannes Zimmermann
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